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богда * 6972 


KLEID & TUNIKA ROBE & TUNIQUE DRESS & TUNIC VESTIDO 8 TUNICA 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas 


A 1,90 1,90 1,95 2,15 2,25 2,35 2,35 
Lë Lë Lë Lë Lë Lë Lë 


В 2,50 2,50 2,80 315 3,20 3,25 3,25 
> > > > > > > 


> mitRichtung avec sens with nap con dirección % ohneRichtung sans sens withoutnap sin dirección 


Leichte Baumwollstoffe, 
Viskose, Kreppstoffe 


ightweight cotton 
brics, viscose-rayon, 
êpe fabrics 


otonnade légère, 
iscose, crépe 


ichte katoenen stoffen, 
iscose, crépestoffen 


cotone leggero, 
viscosa, crespo 


Telas ligeras de algodón, 
viscosa, géneros de crep 


Látta bomullstyger, 
viskos, krápptyger 


Lette bomuldsstoffer, 
viskose, crepestoffer 


Дегкие х/б ткани, А:169-203ст 
вискоза, креп В: 178 – 212 ст 


© ру Verlag Aenne Burda GmbH 4 Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


Sámtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction á des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit ,* goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho де la tela • 
tygets ráta • stoffets retside - 
лицевая сторона 


linke Stoffseite - wrong side • envers 
verkeerde kant • rovescio 

della stoffa • [айо reves de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 
изнаночная сторона 


Einlage • interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo • entretela 
mellanlágg • indlæg • 
прокладка 


Futter • lining • doublure * voering 
fodera • forro * foder • for • 
подкладка 


Volumenvlies * batting * vlieseline 
gonflante * volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies • ВОЛЮМенфЛИЗ 


CET 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 2x 

2 Rückenteil 1x 

3 Vord. Rockbahn 1x 

4 Rückw. Rockbahn 1x 

5 Armel 2x 

6 Schragstreifen / Schlitz 2x 

7 Schrágstreifen / Halsausschnitt 1x 
В 8 Schrägstreifen / Halsausschnitt 1x 
В 9 Band / Armel 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die TUNIKA A Teile 1 bis 7, 

für das KLEID B Teile 1 bis 6, 8 und 9 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt ап den einge- 
zeichneten Linien „Мег verlángern oder kürzen" Ihrer Grófe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


за Verándern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlángern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 

1,5 cm an allen Kanten und Nähten, außer am Halsausschnitt (Kan- 
te wird eingefasst) und an den Teilen 6 bis 9 (Zugaben ist bereits ent- 
halten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 


ENGLISH 


PATTERN PIECES 


1 Front 2x 

2 Backlx 

3 Front Skirt Panel 1x 

4 Back Skirt Panel 1x 

5 Sleeve 2x 

6 Bias Strip / Slit 2x 

7 Bias Strip / Neckline 1x 
В 8 Bias Strip / Neckline 1x 
В 9 Band / Sleeve 2x 


>>> >> >> 
© © со со оо со 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

for the TUNIC TOP view A pieces 1 to 7, 

for the DRESS view В pieces 1 to 6, 8 and 9. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". 


за Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary, 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- – - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side, For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 
%" (1.5 cm) at all seams and edges except at neckline (edge will be 
bound) and on pieces 6 to 9 (seam allowance is already included). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


PIECES DU PATRON: 


В 1 Devant, 2x 
В 2 Dos, 1х 
B 3 Panneau де jupe devant, 1x 
В 4 Panneau de jupe dos, 1x 
В 5 Manche, 2x 
B 6 Biais de fente, 2x 
7 Biais d'encolure, 1x 
В 8 Biais d'encolure, 1x 
B 9 Lien de manche, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'après Le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'apres le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimètres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découpez de la planche à patrons 
pour La TUNIQUE А: les pièces 1 à 7, 
pour la ROBE В: les pièces 1 à 6, ainsi que 8 et 9, 
sur Le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes plus 
grande ou plus petite, modifiez Le patron aux lignes signalées par La 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver Le tombant. 


ээ Modifiez toujours toutes Les pièces à La même ligne en ajoutant 
ou en retranchant le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 
scindez les pièces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, écartez Les bords des pièces selon La valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, faites chevaucher les bords des pièces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- – - -): c'est la ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans [е tissu 
aura Le double de surface et La ligne de pliure sera La Ligne milieu. 


Si, sur Le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre Le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur Le tissu. 


AB 


Epinglez Les pièces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple, sur l'envers du tissu plié endroit contre endroit pour 
les couper dans l'épaisseur double. Terminez par couper dans l'épais- 
seur simple les pièces qui, sur Le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


IL faut ajouter Les SURPLUS DE COUTURE et Les OURLETS, soit 
1,5 cm à tous Les bords et coutures, sauf au bord d'encolure qui sera 
gansé, ni autour des pièces 6 à 9 qui sont tracées surplus compris 
sur Le platron. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pièces. 


6972/1 


der гаскипо. 


МАНЕМ 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
Stoffseite übertragen. 


AB 
Abnáher 


0 Abnáher in den Vorderteilen spitz auslaufend steppen. 

Fáden verknoten. 

Ab Gr. 50 die Abnáher auf 1 cm zurückschneiden, zusammengefasst 
versáubern. 

Abnáher nach unten bügeln. 


Taillenabnáher im Rückenteil spitz auslaufend steppen. Fáden ver- 
knoten. Abnáher zur rückw. Mitte bügeln. 


Vord. Mittelnaht 


0 Vorderteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften, die Abná- 
her treffen aufeinander. Mittelnaht vom Schlitzzeichen bis unten 
steppen. Nahtenden sichern. 

Nahtzugaben auf 0,7 cm zurückschneiden, von unten bis 1 cm ober- 
halb des Schlitzzeichens versáubern. Nahtzugaben auseinanderbü- 
дел. Heftstiche am Schlitz trennen. 


Schlitz einfassen 
Schrágstreifen (Teil 6) an der unteren Kante 1 cm breit umbügeln. 


(3) Schragstreifen rechts auf rechts auf die Schlitzkanten stecken, 
die umgebügelten Kanten treffen auf das Schlitzzeichen. Schrág- 
streifen 1 cm breit feststeppen. Nahtenden sichern. 


0 Schrägstreifen über die Kante nach innen wenden, einschlagen 
und so auf die Ansatznaht heften, dass er ca. 2 mm Ubersteht. Von 
auBen in der Ansatznaht des Schrágstreifens durchsteppen, dabei 
die Innenkante feststeppen, fortlaufend das untere Bandende 
schmal absteppen. 


Schulternáhte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternáhte 
hetten (Nahtzahl 1) und steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, zu- 
sammengefasst versáubern und in das Rúckenteil búgeln. 


A 


Ausschnittkanten wie bei Text und Zeichnungen 3 und 4 mit dem 
Schrägstreifen (Teil 7) einfassen, dabei die Enden an den Schlitz- 
kanten einschlagen. 


B 
Halsausschnitt einfassen/ Bindebánder 


0 Schrágstreifen (Teil 8) rechts auf rechts auf den Ausschnitt hef- 
ten, dabei die Bander am Schlitz gleich lang überstehen lassen. 
Schrägstreifen 1 cm breit feststeppen. 


0 Bander lángs falten, rechte Seite innen. 1 cm neben der Вгисћ- 
kante steppen. Zugaben zurückschneiden. Faden nicht zur kurz ab- 
schneiden, in eine Stopfnadel fádeln und fest verknoten. Nadel je- 
weils mit dem Ohr voran durch das Róllchen schieben und die Bän- 
der wenden (6a). 
Bandenden entweder nach innen schieben und die Enden von Hand 
zunahen oder Bandenden knoten. 


[7] Schragstreifen Ober die Kante nach innen wenden, einschlagen 
und so auf die Ansatznaht heften, dass er ca. 2 mm ubersteht. Von 
auBen in der Ansatznaht des Schragstreifens durchsteppen, dabei 
die Innenkante feststeppen, 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


AB 
Darts 


0 Stitch darts on front pieces toward points of darts. 

Knot ends of thread at points of darts. 

For sizes 24 (50) and larger, trim darts to %" (1 cm) and neaten 
together, 

Press darts down. 


Stitch waist darts on back pieces toward points of darts. Knot ends 
of thread. Press darts toward center back. 


Center Front Seam 


0 Lay front pieces right sides together. Baste center seam, matching 
darts. Stitch center seam from slit mark to lower edges. Secure ends 
of stitching. 

Trim seam allowances to %" (0.7 ст), neaten from lower edges to 
%" (1 cm) above slit mark. Press seam allowances open. Undo 
basting at slit. 


Bind Slit 
Press lower edge of bias strip (piece 6) to inside %" (1 cm) wide. 


(3) Pin bias strip right sides together with slit edges, matching 
pressed edges with slit mark. Stitch bias strip в" (1 ст) wide. Secure 
ends of stitching. 


0 Turn bias strip over edge to inside, turn їп and baste along joining 
seam so that it overhangs by а scant Y" (2 mm). Work from right side 
of garment to stitch in line of joining seam, catching inside edge and 
going on to topstitch close to lower edge of strip, 


Shoulder Seams 

Lay front right sides together with back. Baste shoulder seams 
(Seam number 1) and stitch. Trim seam allowances, neaten together 
and press onto back. 


A 


Bind neckline edges with the bias strip (piece 7) as described and 
illustrated in steps 3 and 4, turning in ends at slit edges. 


B 
Bind Neckline / Tie Bands 


[5] Baste bias strip (piece 8) right sides together with edge of neck- 
line, leaving tie bands overhanging evenly. Stitch bias strip Зв" (1 ст) 
wide, 


0 Fold tie bands lengthwise, right side facing in. Stitch 3" (1 ст) 
next to fold edge. Trim allowances. Leave a length of thread hanging, 
insert into a darning needle and knot securely. Push needle eye first 
through fabric tubes to turn tie bands right side out (6a). 

Poke ends of tie bands to inside and sew up by hand or knot ends of 
bands. 


[7] Turn bias strip over ейде to inside, turn їп and baste along joining 
seam so that it overhangs by а scant Y" (2 mm). Work from right side 
of garment to stitch in line of bias strip joining seam, catching inside 
edge. 


UNE notice ехрисайує est JOINTE а La pochette. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Batissez toutes les lignes indiquées а l'intérieur des pièces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 
Pinces 


0 Piquer Les pinces sur Les devants en effilant les pointes. 

Nouer Les fils de pigúre. 

Tailles 50 et suivantes: réduire La profondeur des pinces à 1 cm de 
surplus de couture; surfiler ces surplus. 

Repasser Les profondeurs де pince ou Les surplus vers le bas. 


Piquer les pinces de la taille sur le dos en effilant les pointes. 
Nouer les fils de piqúre. Repasser les profondeurs de pince vers la 
ligne milieu dos. 


Couture milieu devant 


[2] Superposer les devants endroit contre endroit; batir la couture mi- 
lieu, pince sur pince. Piquer, du repère де fente jusqu'au bas des pièces. 
Assurer les extrémités de couture par des points de pigüre retour. 
Réduire les surplus de couture à 0,7 cm, les surfiler à partir du bas 
de la couture jusqu'à 1 cm au-dessus du repére de la fente. Ecarter 
les surplus de la fente au fer. Retirer [е bati de la fente. 


Fente gansée 
Replier le bord inférieur des biais (piece 6) sur l'envers sur 
large; repasser. 


cm de 


0 Epingler les biais sur les bords de la fente, endroit contre endroit: 
leur bord replié repose sur le гервге de la fente. Piquer sur les biais 
à 1 ст du bord. Assurer les extrémités de couture par des points de 
piqúre retour. 


[4] Plier les biais sur l'envers du devant autour des bords de la fente, 
les remplier et les bátir de telle sorte qu'ils dépassent de leur cou- 
ture de montage d'env. 2 mm. Par l'endroit du devant, repiquer dans 
le creux des coutures de montage tout en saisissant le bord intérieur 
des biais et, dans le prolongement, surpiquer les biais à ras de leur 
bord inférieur. 


Coutures d'épaule 

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; bátir les coutures 
d'épaule (chiffre repère 1); piquer. Réduire les surplus de couture, les 
surfiler ensemble et les repasser sur le dos. 


A 


Procéder à (а finition de l'encolure gansée — voir textes et fig. 3 et 4; 
replier les extrémités du biais (piece 7) sur les bords de la fente. 


B 
Encolure gansée / Liens 


[5] Ванг le biais (piece 8) sur l'encolure, endroit contre endroit, en 
veillant à laisser dépasser de la fente des liens de longueur iden- 
tique. Piquer sur le biais à 1 cm du bord. 


[6] Plier les liens endroit contre endroit dans le sens de leur longueur; 
piquer à 1 cm des pliures. Réduire les surplus de couture. Ne pas 
sectionner les fils de pigüre trop courts, mais y enfiler une aiguille à 
repriser et faire un noeud solide. Puis introduire et faire coulisser 
l'aiguille dans les boyaux, chas en avant, pour retourner les liens sur 
l'endroit (fig. ба). 
Replier l'extrémité de chaque lien à l'intérieur du boyau et la fermer 
à la main, ou y faire un nœud. 


0 Replier le biais sur l'envers autour du bord d'encolure, le rem- 
plier et le bátir sur la couture de montage de telle sorte qu'il la dé- 
passe d'env. 2 mm. Par l'endroit de la robe, repiquer dans le creux de 
la couture de montage du biais tout en saisissant son bod intérieur. 


DEUTSCH 


AB 


Seitennähte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
heften (Nahtzahl 2) und steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, zu- 
sammengefasst versäubern und in das Rückenteil bügeln. 


ROCK 
Vord. Rockbahn / Falten 


(8) Falten der vord. Rockbahn in Pfeilrichtung legen, festheften. 


Riickw. Rockbahn einreihen 


9 Obere Kante der rückw. Rockbahn zwischen den Sternchen ein- 
reihen, d. h. zweimal nebeneinander mit großen Stichen steppen. 
Unterfáden so anspannen, dass die rückw. Rockbahn an das Rücken- 
teil passt. Faden verknoten. Weite gleichmäßig verteilen. 


Seitennáhte 
Vord. Rockbahn rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 3) und steppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden, zusammengefasst versäubern und in die rückw. Rock- 
bahn búgeln. 


Rock feststeppen 


0 Rock rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf das Oberteil hef- 
ten (Nahtzahl 6) und steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in das Oberteil búgeln. 

Zeichnung zeigt B. 


Saum 


0 Saum nach innen umbügeln, einschlagen und schmal feststep- 
pen. 


Ármel 


@ Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte heften (Naht- 
zahl 4) und steppen. Achtung bei B den Schlitz zwischen Schlitzzei- 
chen und markierter unterer Armelkante offenlassen (Pfeil). Naht- 
enden sichern. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 

Zeichnung zeigt B. 


Untere Ärmelkante / Durchzug 


(13) Zugabe der unteren Armelkante versáubern, umheften, bügeln. 
Untere Armelkante 1 cm breit absteppen, dabei die Zugabe feststep- 
pen. Achtung bei А eine Offnung zum einziehen des Gummibands 
lassen (Pfeil). 

Zeichnung zeigt A. 


Ärmel einsetzen 


[М] Ármel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Ar- 
meleinsetzen sind 3 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 5 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennáhte mússen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in den Armel bügeln. 


ENGLISH ___ 


AB 


Side Seams 

Lay front right sides together with back. Baste side seams (seam 
number 2) and stitch. Trim seam allowances, neaten together and 
press onto back. 


SKIRT 
Front Skirt Panel / Pleats 


(8) Fold pleats on front skirt panel in arrow direction and baste. 


Gather Back Skirt Panel 


[9] Gather upper edge of back skirt panel between asterisks. е. 0. 
stitch two closely spaced lines of machine basting (longest stitch 
setting). Pull bobbin threads to fit back skirt panel to back piece. Knot 
ends of thread. Distribute gathering evenly. 


Side Seams 

Lay front skirt panel right sides together with back skirt panel. Baste 
side seams (seam number 3) and stitch. Trim seam allowances, 
neaten together and press onto skirt panel. 


Stitch on Skirt 


© Baste skirt right sides together with upper dress, matching 
centers (seam number 6) and stitch. 

Trim seam allowances, neaten together and press onto upper 
dress. 

Illustration shows view B. 


Hem 


@ Press hem to inside, turn in and stitch narrow hem. 


Sleeves 


© Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
(Seam number 4) and stitch. Important for view B: Leave slit open 
between slit mark and marked lower sleeve edge (arrow). Secure 
ends of stitching. 

Neaten allowances and press open. 

Illustration shows view B. 


Lower Sleeve Edge / Casing 


(13) Neaten allowance at lower sleeve edge, baste to inside and press. 
Topstitch lower sleeve edge 3" (1 cm) wide, catching allowance. 
Important for view A: Leave an opening to insert elastic (arrow). 


Illustration shows view А. 


Setting in Sleeves 


о Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting їп 
sleeves, 3 points are important for proper fit: 

за Match markings 5 on sleeve and front. Match sleeve seams with 
side seams. Match marking at sleeve cap with shoulder seam. Baste 
and stitch sleeves from sleeve side. 

Тит seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


| 


АВ 


Coutures laterales 

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; bátir les coutures 
latérales (chiffre repère 2); piquer. Réduire les surplus de couture, 
les surfiler ensemble et Les repasser sur Le dos. 


JUPE 
Panneau de jupe devant / Plis 


(8) Sur le panneau de jupe devant, coucher et batir les plis dans la 
direction indiquée par les fleches. 


Froncage du panneau de jupe dos 


[9] Froncer le bord superieur du panneau de jupe dos comme suit: 
d'une étoile а l'autre, exécuter deux piqúres paralleles а grands 
points; tirer sur le fil inférieur de ces piqûres de manière à ajuster le 
panneau de jupe au bord inférieur du dos; nouer les fils de piqûre; 
répartir Les fronces uniformément. 


Coutures latérales 

Poser Le panneau de jupe devant sur Le panneau dos, endroit contre 
endroit; bâtir Les coutures latérales (chiffre repère 3); piquer. Ré- 
duire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les repasser 
sur Le panneau de jupe dos. 


Montage de la jupe 


© Bâtir La jupe sur Le buste (chiffre repère 6), endroit contre endroit 
et lignes milieu sur ligne/couture milieu; piquer. 

Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les repasser 
sur le buste. 

La fig. 10 représente B. 


Ourlet 


0 Replier et repasser l'ourlet sur l'envers, le remplier et piquer à 
ras du rempli. 


Manches 


(12) Hier les manches dans le sens de la longueur, endroit contre 
endroit. Bátir les coutures de manche (chiffre гереге 4). Attention: 
pour B, ménager une fente entre le repére de fente et la ligne du 
bord de manche inférieur (flèche). Assurer les extrémités de couture 
par des points de piqûre retour. 

Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 

La fig. 12 représente B. 


Bords de manche inférieurs / Coulisses 


@ Surfiler les surplus de manche inférieurs, les replier et les bátir 
sur l'envers, repasser. Surpiquer les manches à 1 cm de Leur bord in- 
férieur tout en saisissant les surplus. Attention: pour A, ménager 
une ouverture pour le passage du ruban élastique (flèche). 

La fig. 13 représente А. 


Montage des manches 


(14) Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures endroit contre endroit en respectant les 3 
points suivants: 

ээ Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le chif- 
{ге 5 sur les manches et sur le devant; poser les coutures de manche 
sur les coutures latérales; poser le гереге transversal des tétes de 
manche sur la couture des épaules. Bátir et piquer les manches en 
place en procédant chaque fois par l'épaisseur de la manche. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les repasser 
sur les manches. 
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А 
Untere Armelkante / Gummidurchzug 


@ Gummiband in angenehmer Handgelenkweit mit einer Sicher- 
heitsnadel in die unteren Armelkante einziehen. Enden von Hand 
aufeinandernáhen. 
Offnung zusteppen. 


HAKEN und ÖSE am Halsauschnitt unter die Schlitzkanten náhen. 


B 
Untere Ármelkante / Banddurchzug 


(16) Schrägstreifen (Teil 9) längs falten, rechte Seite innen. 0,7 ст ne- 
ben der Bruchkante steppen. Zugaben zurückschneiden. Faden nicht 
zu kurz abschneiden, in eine Stopfnadel fádeln und fest verknoten. 
Nadel mit dem Ohr voran durch das Róllchen schieben, Band wen- 
den (16а). 


0 Band mit einer Sicherheitsnadel durch den Schlitz in die untere 
Armelkante einziehen. 

Bandenden entweder nach innen schieben und die Enden von Hand 
zunàhen oder Bandenden knoten. 


A 
Lower Sleeve Edge / Elastic Casing 
@ Use a safety pin as a bodkin to insert elastic into casing for a 


comfortable fit at the wrist. Sew ends of elastic together by hand. 
Stitch up opening. 


HOOK and EYE on underside of slit edges at neckline. 


B 
Lower Sleeve Edge / Drawstring Casing 


© Fold bias strip (piece 9) lengthwise, right side facing in. Stitch М" 
(0.7 cm) next to fold edge. Trim allowances. Leave a length of thread 
hanging, insert into a darning needle and knot securely. Push needle 
eye first through fabric tube to turn band right side out (16a). 


(77) Use a safety pin as а bodkin to insert band through slit and along 
lower sleeve edge. 
Poke ends of band to inside and sew up by hand or knot ends. 


Bords de manche inférieurs / Coulisses а élastique 


© Mesurer Le ruban élastique nécessaire souplement autour des 
poignets et l'introduire dans le bord inférieur des manches à l'aide 
d'une épingle de sûreté. Coudre les extrémités de chaque élastique 
l'une sur l'autre à [а main. 

Terminer de piquer la couture des coulisses. 


А l'encolure, coudre une paire d'AGRAFES (œillet et crochet) contre 
les bords de la fente. 


B 
Bords de manche inférieurs / Coulisses à Lien 


© Plier Les Liens (pièce 9) endroit contre endroit dans le sens de Leur 
Longueur; piquer à 0,7 cm de leur pliure. Réduire Les surplus de cou- 
ture. Ne pas sectionner les fils de piqûre trop courts, mais y еп ег 
une aiguille à repriser et y faire un nœud solide. Puis faire coulisser 
l'aiguille, chas en avant, dans Le boyau des liens pour les retourner 
sur l'endroit (fig. 16a). 


(17) A l'aide d'une épingle à nourrice, introduire les liens dans les 
bords de manche inférieurs par les fentes. 

Replier les extrémités de chaque lien à l'intérieur du boyau et les 
fermer а la main, ou y faire un nœud. 
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„NEDERLANDS __ 


PATROONDELEN: 


1 voorpand 2x 

2 achterpand 1x 

voorpand rok 1x 

achterpand rok 1x 

mouw 2х 

schuine strook / split 2x 
schuine rand / halsrand 1x 
schuine strook / halsrand 1x 
band / mouw 2x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor TUNIEK А de delen 1 tot 7, 
voor JURK В de delen 1 tot 6 en 8 en 9. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- – – -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
1,5 cm bij de randen en naden, behalve bij de halsrand (deze 
wordt omboord) en bij de delen 6 tot 9 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


NAAIEN 


DS hat AL sin da nadan enm da annda banban wan ale KA. 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 1x 

telo gonna davanti 1x 

telo gonna dietro 1x 

manica 2x 

striscia in isbieco / apertura 2x 
striscia in isbieco / scollo 1x 
striscia in isbieco/ scollo 1x 
nastrino / manica 2x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 

per la TUNICA A le parti 1 - 7; 

per il VESTITO B le parti 1 - 6, 8e 9 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate о accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il ! 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La | 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura | 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, маппо sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
doppio il diritto 2 all'interno. In questo caso appuntate le parti del 1 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio ! 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime ! 
nel tessuto in strato semplice, 


Aggiungete í MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
15 cm а tutti í bordi e le cuciture, tranne allo scollo (il bordo vie- 
ne rifinito) e alle parti 6 - 9 (il margine 2 già compreso). 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed і contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


CONFEZIONE 


maka SË sida у 199: E dalla bere sha 


ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 

espalda 1 vez 

pala delantera 1 vez 

pala posterior 1 vez 

manga 2 veces 

tira al bies / abertura 2 veces 
tira al bies / escote 1 vez 

B 8 tira al bies / escote 1 vez 

В 9 cinta / manga 2 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACION DE LAS PIEZAS DEL PATRON 


Buscar la talla en la hoja de patrones segun la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaguetas y abrigos segun el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para la TUNICA A las piezas 1 a 7 

para el VESTIDO В las piezas 1 a 6, 8 y 9 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el 
ajuste será perfecto, 


зн Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho, 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras, excepto en el escote (el 
canto va ribeteado) y en las piezas 6 a 9 (los márgenes ya están 
incluidos). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) у Las lí- 


neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


CONFECCIÓN 


Al anasan las sdamaabae miima ri P я 
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troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


AB 
Coupenaden 


O De coupenaden bij de voorpanden tot een punt stikken. 

De draadjes knopen. 

Vanaf maat 50 de coupenaden tot 1 cm bijknippen, samengeno- 
men zigzaggen. 

De coupenaden naar onderen toe strijken. 


Figuurnaden bij de taille bij het achterpand rijgen en tot een 
punt stikken. De draadjes knopen. De figuurnaden naar midde- 
nachter toe strijken. 


Middenvoornaad 


Ode voorpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenvoornaad rijgen, de coupenaden liggen op elkaar. De mid- 
dennaad vanaf het splittekentje tot onder stikken. Een keer heen 
en terug stikken. 

De naad tot 0,7 cm bijknippen, vanaf de onderkant tot 1 cm boven 
het splittekentje zigzaggen. De naad openstrijken. De rijgsteken 
bij het split loshalen. 


Split omboorden 
De onderrand van de schuine strook (deel 6) 1 cm breed omstrij- 
ken. 


0 De schuine strook op de splitranden vastspelden (goede kan- 
ten op elkaar), de omgestreken rand ligt bij het splittekentje. De 
schuine strook 1 cm breed vaststikken. Een keer heen en terug 
stikken. 


0 De schuine strook over де гапа heen пааг binnen keren, їп- 
slaan en zo bij de aanzetnaad vastrijgen, dat de strook er bij de 
aanzetnaad 2 mm uitsteekt. Aan de goede kant de aanzetnaad 
van de schuine strook doorastikken, de binnenrand mee vaststik- 
ken, teven het onderste uiteinde van het band smal doorstikken. 


Schoudernaden 

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Naden bijknip- 
pen, samengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe strij- 
ken. 


A 


De halsrand volgens punt en tekening 3 en 4 met de schuine 
strook (deel 7) omboorden, de uiteinden van de strook bij de split- 
randen inslaan. 


B 


Halsrand omboorden / strikbanden 


0 
kan 
ken. 


De schuine strook (deel 8) ор de halsrand vastrijgen (goede 
en ор elkaar), de banden bij het split even lang uit laten ste- 
De schuine strook 1 cm breed vaststikken. 


0 De banden in de lengte vouwen (goede kant binnen). 1 ст 
naast de gevouwen rand stikken. De naad bijknippen. Eén draadje 
door het oog van een borduurnaald rijgen en de draadjes stevig 
knopen. Het оод van de borduurnaald door de banden schuiven 
om deze te keren (ба). 

De uiteinden van de banden naar binnen omvouwen en met de 
hand vastnaaien óf in de uiteinden van de banden een knoopje leg- 
gen. 


© De schuine strook over de rand heen naar binnen keren, in- 
slaan en zo bij de aanzetnaad vastrijgen, dat de strook er bij de 
aanzetnaad 2 mm uitsteekt. De schuine strook aan de goede kant 
in de aanzetnaad doorstikken, de binnenrand mee vaststikken. 


фаза EI II АКЫЛЫ Во оста EENEG ИМ: 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


(МС = numero di congiunzione) 
AB 
Pinces 


Q Cucirea punta le pinces sui davanti. 

Annodare i fili. 

Per le taglie dalla 50 in su accorciare le pinces all'altezza di 1 cm 
e rifinirle insieme. 

Stirare le pinces verso il basso. 


Cucire a punta le pinces in vita sul dietro. Annodare i fili. Stirare 
le pinces verso il centro dietro. 


Cucitura centrale davanti 


0 Disporre i davanti diritto su diritto, imbastire la cucitura cen- 
trale, le pinces combaciano. Chiudere la cucitura centrale dal 
contrassegno per l'apertura fino in fondo. Fermare la cucitura a 
dietropunto. 

Accorciare i margini all'altezza di 0,7 cm e rifinirli dal basso fino a 
1cm al disopra con contrassegno. Stirare aperti i margini. Disfare 
l'imbastitura. 


Rifinire l'apertura 
Stirare verso l'interno per 1 cm il bordo inferiore alla strisce in is- 
bieco (parte 6). 


[3] Appuntare le strisce, diritto su diritto, sui bord dell'apertura, i 
бога! ripiegati combaciano con il contrassegno. Cucire le strisce a 
lcm dai bordi. Fermare le cuciture a dietropunto. 


Ө Rimboccare le strisce verso l'interno sopra il bordo, ripiegarle ! 
ancora ed imbastirle sulla cucitura d'attaccatura in modo da farle 
зрогдеге per ca. 2 mm. Impunturare ora dal diritto sulla cucitura | 
d'attaccatura delle strisce in isbieco, cucendo cosi il bordo inter- 1 
no. Di seguito cucire l'estremità inferiore delle strisce a filo del ! 
bordo. 


Cuciture alle spalle 

Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto, imbastire le cuci- 
ture delle spalle (NC 1) e chiuderle. Rifilare і margini, rifinirli insie- 
me e stirarli verso il dietro. 


A 
Rifinire i bordi dello scollo con la striscia in isbieco (parte 7) 


come spiegato ai punti 3 e 4, ripiegando le estremitá delle strisce 
sui bordi dell'apertura. 


B 
Rifinire lo scollo / Nastrini da annodare 
9 Imbastire la striscia in isbieco (parte 8) diritto su diritto sullo 


scollo, i nastrini devono sporgere dall'apertura per la stessa lung- 
hezza. Cucire la striscia alla distanza di 1 cm dal bordo. 


[6] Piegare і nastrini per lungo, il diritto ë all'interno. Eseguire una | 
cucitura a 1 cm dal bordo ripiegato. Rifilare i margini. Tagliare i fi- | 
li senza accorciarli troppo, infilarli in un ago da rammendo e anno- 1 
darli bene. Spingere ora l'ago con la cruna in avanti attraverso il ! 
tubolare, rivoltando cosi il nastrino (ба). 

Spingere le estremità dei nastrini verso l'interno e chiuderle con | 
punti a mano o annodarle. 


O Rimboccare verso l'interno sopra il bordo la striscia in isbieco, 
ripiegarla ancora ed imbastirla sulla cucitura d'attaccatura in mo- 
do da farla sporgere per ca. 2 mm. Impunturare dal diritto lungo 
la cucitura d'attaccatura della striscia in isbieco, cucendo cosi il 
bordo interno. 


EA ЧЫЛ ШОУ PI Up 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho de 
la tela. 


AB 
Pinzas 


0 Coser en punta las pinzas en los delanteros. 

Anudar [05 hilos. 

A partir de la talla 50 recortar las pinzas a 1 ст, sobrehilarlas 
juntas, Plancharlas hacia bajo. 


Coser las pinzas de la cintura en la espalda. Anudar los hilos. 
Planchar las pinzas hacia el medio posterior, 


Costura delantera central 


0 Encarar los delanteros derecho contra derecho, hilvanar la 
costura central, las pinzas coinciden superpuestas. Coser la cos- 
tura central desde la marca hasta bajo. Rematar los extremos, 
Recortar los márgenes a 0,7 cm, sobrehilar desde abajo hasta 
1 cm por encima de la marca. Abrir [05 márgenes con la plancha. 
Descoser los hilvanes de la abertura. 


Ribetear la abertura 
Planchar entornada la tira al bies (pieza 6) en el canto inferior 
lcm de ancho. 


9 Prender la tira en los cantos de abertura соп los derechos еп- 


carados, los cantos entornados coinciden en la marca. Pespun- 
tear la tira 1 cm de ancho. Rematar los extremos. 


0 Girar hacia dentro la tira por encima del canto, remeter e hil- 


! vanar en la costura de aplicación de manera que sobresalga unos 


2 mm. Por fuera coser por la costura de la tira, pillando el canto 
interno, seguidamente pespuntear al ras el extremo de la cinta in- 
ferior. 


Costuras hombros 

Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, hilvanar 
las costuras hombro (número 1) у coser. Recortar [05 márgenes, 
sobrehilarlos juntos y plancharlos en la espalda. 


A 


Ribetear con la tira (pieza 7) [05 cantos del escote como en el 
texto y dibujos 3 y 4, remetiendo los extremos en los cantos. 


B 
Ribetear el escote / cintas de atar 


Ө Hilvanar la tira (pieza 8) en el escote con los derechos encara- 
dos, dejando sobresalir las cintas en la abertura a la misma lar- 
gura. Pespuntear la tira 1 cm de ancho, 


[6] Doblar las cintas а lo largo, el derecho queda dentro. Coser а 
1 ст del canto de doblez, Recortar [05 márgenes, No cortar de- 
masido [05 hilos, enhebrarlos en una aguja de zurcir y anudar. Me- 
ter la aguja con el agujero por delante dentro del rollito y girar las 


| Cintas (ба). 


Meter los extremos de la cinta hacia dentro y coserlos a mano o 
anudarlos. 


0 Girar hacia dentro la tira por encima del canto, remeter e hil- 
vanar en la costura de aplicación, de manera que sobresalga unos 
2 mm. Por fuera coser por la costura de la tira, pillando el canto 
interno. 


6972/4 


Í NEDERLANDS __ 


AB 


Zijnaden 

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen (naadcijfer 2) en stikken. Naden bijknippen, sa- 
mengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe strijken. 


ROK 
Voorpand rok / plooien 


Ode plooien bij het voorpand van de rok in de richting van de рїї 
inleggen, vastrijgen. 


Achterpand van de rok rimpelen 


© De bovenrand van het achterpand van de rok tussen de sterre- 
tjes rimpelen, d.w.z. twee stiksels met lange steken naast elkaar 
uitvoeren. De onderdraden zo aantrekken, dat het achterpand van 
de rok bij het achterpand past. De draadjes knopen. De rimpels 
mooi verdelen. 


Zijnaden 

Het voorpand van de rok op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden rijgen en stikken (naadcijfer 3) en stikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het achter- 
pand toe strijken. 


Rok vaststikken 


© De rok met het midden op het midden op het lijfje leggen (goe- 
de kanten op elkaar) (naadcijfer 6) en stikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het lijfje toe 
strijken. 

Tekening: model B. 


0 Zoom naar binnen omstrijken, inslaan en smal vaststikken. 


Mouwen 


(B Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 4) en stikken. Opgelet bij B het 
split tussen de splittekentjes en de aangegeven onderrand van de 
mouw openlaten (pijl). Een keer heen en terug stikken. 

Naden apart zigzaggen en openstrijken. 

Tekening: model B. 


Onderrand mouwen / tunnel 


@ De naad bij de onderrand van de mouwen zigzaggen, naar bin- 
nen omvouwen, rijgen, strijken. De onderrand 1 cm breed door- 
stikken, de naad mee vaststikken. Opgelet bij A een stukje naad 
openlaten om het elastiek in te kunnen rijgen (рій). 

Tekening: model A. 


Mouwen inzetten 


(D De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie punten 
letten: 

» De streepjes 5 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden еп zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
mouwen уапий de mouw vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
{ое strijken. 


A 
Onderrand mouw / tunnel met elastiek 
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© Het elastiek met een veiligheidsspeld tot de gewenste wijdte | 
bij де onderrand van de mouw inrijgen. De uiteinden op elkaar 1 
naaien. ! 
Het stukje open naad dichtnaaien. | 
1 

І 


НААКЈЕ en OOGJE bij де splitranden bij де halsrand vastnaaien. 


ITALIAN 


AB 
Cuciture laterali 
Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 


laterali (NC 2) e chiuderle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e sti- 
rarli verso il dietro. 


GONNA 
Telo gonna davanti / Pieghe 


© Montare nella direzione delle frecce le pieghe sul telo gonna 
davanti ed imbastirle. 


Arricciare il telo gonna dietro 


© Arricciare il bordo superiore del telo gonna dietro fra le stelli- 
ne e cioè eseguire due cuciture vicine а punti lunghi. Tirare i fili in- | 
feriori fino a che il telo gonna dietro abbia la stessa ampiezza del 1 
dietro. Annodare i fili e distribuire regolarmente l'ampiezza. 


Cuciture laterali 

Disporre il telo gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, im- 
bastire le cuciture laterali (NC 3) e chiuderle. Rifilare i margini, ri- 
finirli insieme e stirarli verso il telo gonna dietro. 


Attaccare la gonna al corpino 


© imbastire la gonna sul corpino diritto su diritto e centro su cen- 
tro (NC 6) e cucire. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il corpino. 
Lillustrazione si riferisce al modello B. 


Orlo 


© Stirare verso l'interno l'orlo, ripiegarlo e cucirlo a filo del bor- 
do. 


Maniche 
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@ Piegare le maniche per lungo, il diritto 2 all'interno. Imbastire ! 
le cuciture delle maniche (NC 4) e chiuderle. Attenzione - mo- | 
dello В: non chiudere lo spacco fra i contrassegni e il bordo infe- | 
riore delle maniche indicato (freccia). Fermare le cuciture a diet- 1 
ropunto. ! 
Rifinire i margini e stirarli aperti. | 
Lillustrazione si riferisce al modello В. í 
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Bordo inferiore alle maniche / Coulisse 


(B nitinire i margine al bordo inferiore delle maniche, imbastirlo 
ripiegandolo verso l'interno e stirarlo. Impunturare le maniche а 
lcm dal bordo inferiore, cucendo cosi il margine. 

Attenzione - modello A: lasciare aperto un tratto per poter infi- 
lare l'elastico (freccia). 

Lillustrazione si riferisce al modello A. 


Inserire le maniche 


[4] Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 

э» | trattini 5 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. Rifi- 
lare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


A 
Bordo inferiore alle maniche / Passaelastico 

(B Con una spilla da balia infilare l'elastico (circonf. polso como- 
да) nel bordo inferiore delle maniche. Cucire insieme a mano le 
estremità dell'elastico. 

Chiudere l'apertura. 


Cucire | GANCETTO e l'ASOLA sullo scollo sotto ai бога! 


ESPAÑOL 


AB 


Costuras laterales 

Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, hilvanar 
las costuras laterales (número 2) y coser. Recortar los márgenes, 
sobrehilarlos juntos y plancharlos en la espalda. 


FALDA 
Pala delantera / pliegues 


(0 Poner los pliegues de la pala delantera en la dirección de la 
flecha, pasar unos hilvanes. 


Fruncir la pala posterior 


O Fruncir el canto superiro de la pala posterior entre las estrel- 
litas; es decir, hacer dos hileras paralelas de pespuntes largos. 
Estirar los hilos inferiores, de manera que la pala posterior enca- 
je en la espalda. Anudar los hilos. Repartir la anchura uniforme- 
mente. 


Costuras laterales 

Poner la pala delantera en la pala posterior derecho contra de- 
recho, hilvanar las costuras laterales (número 3) y coser. Recor- 
tar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la pala 
posterior, 


Pespuntear la falda 


© Hilvanar la falda al cuerpo derecho contra derecho y medio 
sobre medio (número 6) y coser. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en el 
cuerpo, 

El dibujo muestra B. 


Dobladillo 


@ volver hacia dentro y planchar entornado el dobladillo, reme- 
ter y pespuntear al ras. 


Mangas 


© Doblar la manga a Lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar 
las costuras manga (número 4) y coser. Atención: en B dejar la 
abertura sin cerrar entre la marca y el canto inferior de la manga 
marcado (flecha). Rematar los extremos. 

Sobrehilar [05 márgenes y plancharlos abiertos. 

El dibujo muestra B. 


Canto inferior de la manga / jareta 


© Sobrehilar el margen del canto inferior de la manga, hilvanar 
entornando y planchar. Pespuntear el canto inferior 1 cm de an- 
cho, pillando el margen. Atención en A dejar una abertura para 
pasar la cinta de goma (flecha). 

El dibujo muestra A. 


Montaje de las mangas 


© Prender la manga еп la sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un "ajuste" 
perfecto: 

э» las marcas horizontales 5 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas. 


A 
Canto inferior de la manga / jareta para la goma 
O Pasarla goma а la anchura de la muñeca con un imperdible en 


el canto inferior de la manga. Coser superpuestos los extremos a 
mano. Coser la abertura. 


Coser el GANCHO y OJETE en el escote debajo de los cantos. 


dell'apertura. 


B B B 


Onderrand mouw / tunnel met band Bordo inferiore alle maniche / Passanastro Canto inferior de la manga / jareta para la cinta 

@ Doblar la tira (pieza 9) a lo largo, el derecho queda dentro. 
Coser a 0,7 cm del canto de doblez. Recortar los márgenes. No 
cortar demasiado los hilos, enhebrarlos en una aguja de zurcir y 
anudar. Meter la aguja con el agujero por delante dentro del rolli- 
to, girar la cinta (16а). 


0 Piegare per lungo la striscia in isbieco (parte 9), il diritto e 
allinterno. Cucire la striscia a 0,7 cm dal bordo ripiegato. Rifilare 
i margini. Тад аге і fili senza accorciarli troppo, infilarli in un ago 
da rammendo e annodarli bene. Spingere ora l'ago con la cruna in 
avanti attraverso il tubolare, rivoltando cosi il nastro (16a). 


о De schuine strook (deel 9) in de lengte vouwen (goede kant 
binnen). 0,7 cm naast de gevouwen rand stikken. De naad bijknip- 
pen. Eén draadje door het oog van een borduurnaald rijgen en de 
draadjes stevig Кпореп. Het оод van de borduurnaald door de 
strook schuiven om deze te keren (16а). 


(0 Pasar la cinta con un imperdible por la abertura en el canto in- 
ferior de la manga. 

Meter los extremos de la cinta hacia dentro у coserlos a mano o 
anudarlos. 


@ Con una spilla da balia infilare il nastrino nel bordo inferiore 
delle maniche passando dall'apertura. 

Spingere le estremità dei nastrini verso l'interno e chiuderle con 
punti a mano o annodarle. 


@) Band met een veiligheidsspeld bij het split bij de tunnel bij de 
onderrand van de mouw inrijgen. 

De uiteinden van de banden naar binnen omvouwen en met de 
hand vastnaaien óf in de uiteinden van de banden een knoopje leg- 
gen. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Framstycke 2x 

Bakstycke 1x 

Främre kjolvåd 1x 

Bakre kjolvad 1x 

Агт 2x 

Snedremsa / sprund 2x 
Snedremsa / halsringning 1x 
Snedremsa / halsringning 1x 
Band / ärm 2x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 


GÖR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mättabeller ра mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina mätt awiker frán Burdas 
máttabeller, kan du ándra pappersmónstret med de centime- 
termátt som skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mönsterarket і ónskad storlek: 
för TUNIKAN А delarna 1 till 7, 
for KLANNINGEN B delarna 1 till 6, 8 och 9. 


FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 


Vårt mönster ár beräknat för en kroppslängd pá 168 cm. Om du 
ar lángre eller kortare, kan du anpassa monstret efter din storlek 
vid де markerade linjerna "förläng eller förkorta hár“. Ра sá sátt 
bevaras passformen. 


зн Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sá har: 
Klipp itu mónsterdelarna ма de markerade linjerna. 


Fórlángning: Рог isár delarna till ónskad lángd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
langd. 
Jámna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pá en mónsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sá 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pá tillklippningsplanen 
lággs med skriftsidan nedát pá tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pá tyget. 


AB 


Nala fast mónsterdelarna pá tygets rátsida vid епке tyg. 

Vid dubbelt tyg ligger rátsidan inát. Nala fast delarna pá tygets 
avigsida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen 
pá tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man máste lágga till SOMSMANER ОСН FALLTILLAGG: 

1,5 сті alla kanter och sómmar, utom i halsringningen (kantning 
med snedremsa) och pá delarna 6 till 9 (sömsmán ár redan in- 
beráknad). 


Överför mónsterkonturerna (sóm- och fállinjer) och alla tecken 
och linjer, som ár markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjálp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns | 
fórpackningen. 


SÓMNADSBESKRIVNING 


Wa лика anan aaan alla tardas dass vie вені „Ёл. 


Tower 


M@NSTERDELE: 


Forstykke 2x 

Rygdel 1x 

Forr. nederdelbane 1x 

Bag. nederdelbane 1x 

Ærme 2x 

Skraband / slids 2x 
Skraband / halsudskeering 1x 
Skraband / halsudskeering 1x 
Band / ærme 2x 
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KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 


PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-máletabellen pá møn- 
sterarket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, buk- 
ser og nederdele efter hoftevidden. Hvis pákreevet, ændres ра- 
pirmonsteret med de centimeter, som dine mál afviger fra Burda- 
máletabellen. 


AB 


Til TUNIKAEN А klippes delene 1 til 7, 
til KJOLEN В klippes delene 1 til 6, 8 og 9 
ud af monsterarket і den ønskede størrelse. 


MONSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pá 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mál. 


баг sádan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes de 
vendigt. 


ene sá langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sá meget ind over hin- 
anden som ngdvendigt. 
Sidekanterne rettes til bagefte 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her ег midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sá stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med еп brudt konturlin- 
je, skal lægges pá stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pá stoffet. 


AB 


Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene pá retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad од monsterdelene hæftes pá 
vrangen. De dele, der í klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 0G SOMMERUM skal lægges til: 

15 ст ved alle kanter og samme, undtagen ved halsudskæringen 
(bliver kantet med skrábánd) og pá delene 6 til 9 (sommerum er 
allerede inkluderet). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overfares monsterkonturerne 


(som- og sommerumslinjer) samt де i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


SYNING 


Lad sannana ann anne nn sabadan mad nn 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


Перед 2x 

Спинка 1х 

Переднее полотнище 1х 
Заднее полотнище 1х 
Рукав 2х 

Косая бейка/разрез 2х 
Косая бейка/горловина 1х 
Косая бейка/горловина 1х 
Завязка/рукав 2х 
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ПЛАНБ! РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВБКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЬКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Вигда. Главное правило - для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой являєтся обхват 
груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 

для ТУНИКИ А детали 1-7, 

для ПЛАТЬЯ В детали 1-6, 8 ú 9 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде- 
ли. 


зе Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое 
ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


АВ 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

1,5 см – по всем срезам ина швы, кроме среза горло- 
вины (срез окантовывается) и деталей 6-9 (припуски 
уже учтены). 


Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере- 
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 


копировальной бумаги BURDA ~ см. подробную инс- 
трукцию на упаковке бумаги. 


ПОШИВ 


Еа аар Supa awas kai Kh fab аниа SÉuF ER S на RES нека: з de, wg 


6972/3 


тање, чы vert t di 
Overfor alla linjer 1 mónsterdelarna med tráckelstygn till tygets 
rátsida. 


AB 
Inprovningar 


0 Sy inprovningarna і framstyckena ut spetsigt. 

Fast trádarna med knutar. 

Klipp ner inprovningarna till 1 cm för stl 50 och uppåt, sicksacka 
dem ihophállna. 

Pressa inprovningarna nedát. 


Sy midjeinprovningarna i bakstycket ut spetsigt. Fast trádarna 
med knutar. Pressa inprovningarna mot mitt bak. 


Frámre mittsóm 


6 Lágg framstyckena гаїа mot гака, tráckla mittsómmen, inpro- 
vningarna möter varandra. Sy mittsómmen fran sprundmarkerin- 
gen ánda пей, Fast sömándarna. 

Klipp ner sómsmánerna till 0,7 cm, sicksacka nedifrán till 1 cm 
ovanfór sprundmarkeringen. Pressa isär sómsmánerna. Sprátta 
bort tráckelstygnen і sprundet, 


Kanta sprundet 
Pressa in snedremsans (del 6) nedre kant 1 ст br. 


Ө маа fast snedremsan rata mot rita pá sprundkanterna, de in- 
pressade kanterna möter sprundmarkeringen. Sy fast snedrem- 
san 1 cm br. Fást sómándarna. 


0 Мапа in snedremsan över kanten mot avigsidan, vik in och 
tráckla fast den pá fastsáttningssómmen sá att den skjuter ut ca 
2 mm. Sy igenom frán rátsidan і snedremsans fastsáttningssóm, 
sy samtidigt fast innerkanten, kantsticka fortsättningsvis bandets 
nedre ände smalt. 


Axelsömmar 

Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, tråckla axelsöm- 
marna (sómnummer 1) och sy. Klipp ner sómsmánerna, sicksak- 
ka dem ihophållna och pressa in dem i bakstycket. 


A 


Kanta halsringningskanterna som vid text och teckningar 3 och 
4 med snedremsan (del 7), vik därvid in ändarna i sprundkanter- 
na. 


B 


Kanta halsringningen / knytband 


Ө Trackla fast snedremsan (del 8) räta mot räta på halsringnin- 
gen, låt banden skjuta ut lika långa vid sprundet. Sy fast snedrem- 
san 1 cm br. 


© Vik banden på längden, rätsidan inåt. Sy 1 cm bredvid vik- 
kanten. Klipp ner sömsmánerna. Klipp inte av trådarna för kort, 
trä dem i en stoppnål och fäst ordentligt med knutar. Skjut in nå- 
len med nålsögat först genom rullen och vänd banden (6a). 
Skjut antingen in banden och sy ihop ändarna för hand eller gör 
knutar i bandändarna. 


O Vand in snedremsan över kanten mot avigsidan, vik in och 
tråckla fast den på fastsättningssömmen så att den skjuter ut ca 
2 mm. Sy igenom från rátsidan i snedremsans fastsättningssöm, 
sy samtidigt fast innerkanten. 


AA EA E ААЫА ТЕННИСТИ 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trad, 


AB 
Indsnit 


0 Sy indsnittene i forstykkerne, sá de ender i en spids. 

Bind knude for tradene. 

Fra str. 50 skal du klippe indsnittet tilbage til 1 ст од sik-sakke 
samlet over det. 

Pres indsnittene nedad. 


Sy taljeindsnittene і rygdelen, sá de ender і en spids. Bind knude 
for trádene. Pres indsnittene mod bag. midte. 


Forr. midtersom 


6 Læg forstykkerne ret mod ret og ri midtersommen; indsnitte- 
ne modes. Sy midtersommen fra slidstegnet og ned. Haft ender- 
ne. 

Klip somrummene tilbage til 0,7 cm, sik-sak dem fra neden op til 
ca. 1 ст ovenover slidstegnet. Pres somrummene fra hinanden. 
Del ristingene ved slidsen. 


Kantning af slidsen 
Pres skrábándenes (del 6) nederste kant mod vrangen i 1 cm 
bredde. 


© Haft skrábándene ret mod ret pá slidskanterne; de ompresse- 
de kanter mødes med slidstegnet. Sy skrábándene fast i 1 ст 
bredde. Hæft епдете, 


O Vend skrábándene mod vrangen over kanterne, buk dem ind од 
ri dem fast således, at de rager 2 mm indover tilsaetningssom- 
men. Sy igennem skrabandenes tilsaetningssam fra retsiden, sy 
hermed den indvendige kant fast, sy tillige en smal stikning langs 
bándenes nederste kant. 


Skuldersomme 

Læg forstykket ret mod ret pa rygdelen, ri- (samtal 1) og sy skul- 
dersommene. Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over 
dem og pres dem ind | rygdelen. 


A 


Kant udskæringskanterne med skraband (del 7), som vist ved 
tekst og tegningerne З og 4 - buk enderne ind ved slidskanterne. 


B 
Kantning af halsudskæringen / bindeband 


Ө Ri skrábándet (del 8) ret mod ret pá halsudskæringen - lad 
bándets ender rage lige langt ud fra slidsen. 
Sy skrábándet fast i 1 cm bredde. 


Q Fold skrábándets ender pá langs, med retsiden indad. Sy 1 ст 
ved siden af kantfolden. Klip somrummene smallere. Klip ikke 
tradene for korte, trad dem i en stoppenal og bind dem godt fast 
til denne. Skub nálen med ojet forrest igennem hvert band од 
vend bandene (6a). 

Skub bandenes ender mod vrangen og sy dem til i handen eller 
bind en knude pa hver ende af bandet. 


© vend skräbändet mod vrangen over kanten, buk det ind og ri 
det fast således, at det rager 2 mm indover tilsteeningssommen. 
Sy igennem skrábándets tilsaetningssam fra retsiden, sy hermed 
den indvendige kant fast. 


e tm з А 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевую сторону 
деталей кроя сметочными стежками. 


АВ 
Вытачки 


© вытачки на деталях переда стачать к вершинам. 
Концы ниток связать. 

Выше размера 50 срезать глубины вытачек до ширины 
1 см и обметать вместе. Глубины вытачек заутюжить 
ВНИЗ. 


Вытачки талии стачать на спинке. Концы ниток свя- 
зать. Глубины вытачек заутюжить к линии середины 
Спинки. 


Средний шов переда 


Ө детали переда сложить лицевыми сторонами и сме- 
тать средние срезы по всей длине, совместив швы вы- 
тачек. Стачать средние срезы от метки разреза дони- 
зу. Сделать закрепки. 

Припуски шва срезать до ширины 0,7 см и обметать от 
нижнего среза и далее на 1 см выше метки разреза. 
Припуски шва разутюжить. Наметку вдоль разреза 
удалить. 


Разрез окантовать 
Нижние концы косых беек (деталь 6) заутюжить на из- 
наночную сторону на 1 см. 


Ө косые бейки сложить с передом лицевыми сторона- 
ми и приколоть вдоль краев разреза, совместив ниж- 
ние концы беек с метками разреза. Бейки притачать на 
расстоянии 1 см. Сделать закрепки. 


0 Каждую косую бейку отвернуть, обогнув припуски 
шва, на изнаночную сторону, подвернуть и приметать 
над швом притачивания, выступая за него на ок. 2 мм. 
С лицевой стороны переда проложить строчку в шов 
притачивания каждой бейки, прихватывая их внутрен- 
ние края; далее проложить поперечную строчку у ниж- 
него конца разреза. 


Плечевые швы 

Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сме- 
тать плечевые срезы (контрольная метка 1) и стачать 
их. Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить на спинку. 


А 


Срез горловины окантовать косой бейкой (де- 
таль 7) - см. пункты и рис. 3 и 4, концы бейки подвер- 
нутьу краев разреза переда. 


В 
Срез горловины окантовать / завязки 


0 Косую бейку (деталь 8) сложить с платьем лицевы- 
ми сторонами и приметать к срезу горловины, оставив 
концы бейки выступающими за края разреза переда 
на одинаковую длину (= завязки). Бейку притачать на 
расстоянии 1 см. 


0 Каждую завязку сложить вдоль, лицевой стороной 
вовнутрь, и проложить строчку на расстоянии 1 см от 
сгиба. Припуски шва срезать близко к строчке. На од- 
ном конце шва оставить нитки длинными. Одну нитку 
вдеть в ушко штопальной иглы, концы ниток крепко 
связать. Иглу протащить сквозь завязку ушком вперед, 
выворачивая ее (ба). 

Или на каждом конце завязки заправить припуски вов- 
нутрь и сшить края вручную, или завязать на концах за- 
вязок по узелку. 


0 Косую бейку отвернуть, обогнув припуски шва, Ha 
изнаночную сторону, подвернуть и приметать над 
швом притачивания, выступая за шов на ок. 2 мм. C ли- 
цевой сторонь платья проложить строчку в шов прита- 
чивания бейки, прихватьвая внутренний край бейки. 


АВ 


Sidsómmar 

Lágg framstycket ráta mot ráta pá bakstycket, tráckla sidsóm- 
marna (sómnummer 2) och sy. Klipp ner sómsmánerna, sicksak- 
ka dem ihophállna och pressa in dem i bakstycket. 


KJOL 
Frámre kjolvád / veck 


[5] Lágg vecken | den frámre kjolváden í pilriktningen, tráckla 
fast. 


Rynka den bakre kjolváden 


9 Rynka деп буге kanten ра den bakre kjolváden mellan stjárnor- 
na, dvs sy tva ggr bredvid varandra med stora stygn. Dra ihop un- 
dertrádarna sá att den bakre kjolváden passar mot bakstycket. 
Fast trádarna med knutar. Fördela vidden jámnt. 


Sidsömmar 

Lágg den frámre kjolváden ráta mot ráta pá den bakre kjolváden, 
trackla sidsömmarna (sómnummer 3) och sy. Klipp ner sömsmá- 
пета, sicksacka dem ihophállna och pressa in dem | den bakre 
kjolváden. 


Sy fast kjolen 


© Träckla fast kjolen ráta mot ráta och mitt mot mitt pá óver- 
delen (sómnummer 6) och sy. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i överdelen. 

Teckningen visar B. 


Fall 


@ргеза in fallen, vik in och sy fast den smalt. 


Armar 
1 

Vik ärmarna pá langden, rátsidan inat. Trackla ármsómmarna ! 

(sömnummer 4) och sy. Observera, lámna för В sprundet öppet ! 

mellan sprundmarkering och markerad nedre ármkant (pil). Fást | 

sómándarna. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 

Teckningen visar В. 


Nedre ärmkanten / dragsko 


© Sicksacka sömsmånen i den nedre ärmkanten, tråckla in, 
pressa. Kantsticka den nedre ärmkanten 1 cm br, sy samtidigt 
fast sómsmánen. Observera, lämna för A en öppning för att dra 
resårbandet igenom (pil). 

Teckningen visar A. 


Sy i ärmarna 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

І 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
© Nala fast armen räta mot räta vid ärmhålet. Nar man syr і är- | 
теп ár 3 punkter viktiga för att den ska sitta bra: I 
зэ Tvárstrecken 5 ра arm och framstycke måste möta varandra. ! 
Arm- och sidsómmarna måste möta varandra. Tvárstrecket pa | 
ármkullen maste móta axelsómmen. Trackla och sy fast ármen | 
frán ármens sida. I 
Klipp ner somsmanerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in ! 
dem i armen. | 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

І 

1 

| 

1 


А 
Nedre ármkanten / resárdragsko 
(B Dra in resárband i (адот handledsvidd med en sákerhetsnál i 


ármarnas nedre kanter. Sy ihop ändarna för hand. 
Sy ihop óppningen. 


Sy fast HAKE och HYSKA under sprundkanterna vid halsringnin- 


AB 


Sidesomme 

Læg forstykket ret mod reet pá rygdelen, ri- (samtal 2) og sy side- 
sømmene. Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem 
og pres dem ind i rygdelen. 


NEDERDEL 
Forr. nederdelbane / læg 


0 Læg læggene i den forr. nederdelbane i pilretningen, ri dem 
fast. 


Rynkning af bag. nederdelbane 


9 Rynk den bag. nederdelbanes øverste kant imellem stjerner- 
ne; dvs. du skal sy to gange ved siden af hinanden med store sting. 
Træk herefter undertrádene sammen ind til den bag. nederdel- 
bane passer til rygdelen. Bind knude for tradene. Fordél vidden 
jævnt. 


Sidesomme 

Leg den forr. nederdelbane ret mod ret pá den bag. nederdel- 
bane, ri- (samtal 3) og sy sidesommene. Klip somrummene smal- 
lere, sik-sak samlet over dem og pres dem ind i den bag. neder- 
delbane. 


Fastsyning af nederdelen 


Фе (somtal 6) од sy nederdelen ret тод ret од midte mod mid- 
te ра overdelen. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem 0g pres 
dem ind i overdelen. 

Tegningen viser B. 


Som 


© Pres sømmen mod vrangen, buk den ind од sy den smalt fast. 


Ærmer 


@ Fold ærmerne pá langs, med retsiden indad. Ri- (samtal 4) og 
sy ærmesgmmene. Veer opmærksom, ved B skal du lade slid- 
sen stá áben imellem slidstegnet og markeringen ved ærmets ne- 
derste kant (pil). Hæft enderne. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 

Tegningen viser B. 


Nederste ærmekant / lobegang 


© Sik-sak somrummet pá ærmets nederste kant, ri det mod 
угапдеп, pres. Sy en stikning і 1 cm bredde fra ærmets nederste 
kant, sy hermed somrummet fast. Veer opmaerksom, ved A skal 
du lade en ábning stá til indforingen af elastikken (pil). 
Tegningen viser A. 


Sy ærmer i 


(D Hætt ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 3 punkter afggrende for et godt resultat: 

зн Tværstregerne 5 fra ærme og forstykke skal mades. Ærme- og 
sidesomme skal mødes. Tveerstregen і ærmekuplen skal modes 
med skuldersammen. Ri- og sy aermet fast fra ærmesiden. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind | ærmet. 


A 
Nederste ærmekant / løbegang 
(B For en elastik i bekvem håndledsvidde ind i ærmets nederste 


kant med en sikkerhedsnal. Sy elastikkens ender på hinanden. 
Sy åbningen til. 


Sy en HÆGTE og MALLE under slidskanterne ved halsudskærin- 


AB 


Боковые швы 

Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сме- 
тать боковые срезы (контрольная метка 2) и стачать их. 
Припуски каждого шва срезать близко к строчке, об- 
метать вместе и заутюжить на спинку. 


ЮБКА 
Переднее полотнище / складки 


9 На переднем полотнище заложить складки в на- 
правлении стрелок и заметать их. 


Заднее полотнище присборить 


O Заднее полотнище присборить вдоль верхнего 
среза между метками-звездочками, для чего проло- 
жить две параллельные строчки крупным стежком и 
стянуть срез на нижние нитки так, чтобы длина верх- 
него среза полотнища и нижнего среза спинки была 
одинаковой. Концы ниток связать. Сборки распреде- 
лить равномерно. 


Боковые швы 

Переднее и заднее полотнища сложить лицевыми сто- 
ронами, сметать боковые срезы (контрольная метка 3) 
и стачать их. Припуски каждого шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить на заднее по- 
лотнище. 


Юбку притачать 


© юбку сложить с верхней частью платья лицевыми 
сторонами, совместив линии середины переда, при- 
метать (контрольная метка 6) и притачать. Припуски 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе и за- 
утюжить вверх. 

На рисунке показана модель В. 


Подгибка низа 


припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную 
сторону, подвернуть и настрочить в край. 


Рукава 


@ Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной 
вовнутрь, сметать срезы рукава (контрольная мет- 
ка 4) и стачать их. Внимание для В: оставить откры- 
тым участок шва между меткой разреза и линией ниж- 
него края рукава (стрелка). Сделать закрепки. Припус- 
ки шва обметать и разутюжить. 

На рисунке показана модель В. 


Нижние края рукавов / кулиски 


@ Припуск по нижнему срезу каждого рукава обме- 
тать, заметать на изнаночную сторону, приутюжить. 
Рукав отстрочить на 1 см выше нижнего края, настра- 
чивая подгибку низа. Внимание для А: оставить от- 
крытым участок шва для вдевания эластичной ленты 
(стрелка). 

На рисунке показана модель А. 


Рукава втачать 


© рукав сложить с изделием лицевыми сторонами и 
вколоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно 
соблюдать 3 главные правила: 

за Совмещаться должны: поперечные метки 5 Ha pyka- 
Be и переде, шов рукава с боковым швом, поперченная 
метка на окате с плечевым швом. Рукав вметать и вта- 
чать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать 
вместе и заутюжить на рукав. 


А 

Нижние края рукавов / кулиски 

дс помощью английской булавки вдеть в кулиску 
каждого рукава зластичную ленту длиной, равной об- 
хвату запястья. Концы ленты сшить вручную. Откры- 
тый участок шва застрочить. 


КРЮЧОК и ПЕТЛЮ пришить под края разреза передау 


6972/4 


gen. 


B 
Nedre ármkant / banddragsko 


@ Vik snedremsan (del 9) pá lángden, rátsidan inát. Sy 0,7 cm 
bredvid vikkanten. Klipp ner sömsmánerna. Klipp inte av trádarna 
för kort, tra dem i en stoppnal och fast ordentligt med knutar. Sk- 
jut in nálen med nálsögat först genom rullen, мапа bandet (16a). 


(Ü Dra in bandet med en säkerhetsnäl genom sprundet i den ned- 
re ármkanten. 

Skjut antingen in banden och sy ihop ándarna för hand eller gör 
knutar í bandándarna. 


gen. 


B 
Nederste ærmekant / løbegang 


@ Fold skråbåndet (del 9) på langs, med retsiden indad. Sy 
0,7 cm ved siden af kantfolden. Klip somrummene smallere. Klip 
ikke trådene for korte, tråd dem i en stoppenål og bind dem godt 
fast til denne. Skub nålen med øjet forrest igennem båndet, så 
båndet vendes (16a). 


0 For, med en sikkerhedsnál, bándet igennem slidsen ved ær- 
mets nederste kant. 

Skub bándenes ender mod vrangen og sy dem til і hánden eller 
bind en knude pá hver ende af bándet. 


горловины. 


B 
Нижние края рукавов / кулиски с завязками 


о Каждую косую бейку (деталь 9) сложить вдоль, ли- 
цевой стороной вовнутрь, и проложить строчку на рас- 
стоянии 0,7 см от сгиба. Припуски шва срезать близко 
K строчке. На одном конце шва оставить нитки длинны- 
ми. Одну нитку вдеть в широкое ушко штопальной иг- 
лы, концы ниток крепко связать. Иглу протащить сквозь 
завязку ушком вперед, выворачивая завязку (16a). 


Ос помощью английской булавки вдеть завязку в ку- 
лиску рукава через открытый участок шва. 

Или на каждом конце завязки заправить припуски вов- 
нутрьи сшить края вручную, или завязать на концах за- 
вязки по узелку. 
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slit / fente / split / apertura 
abertura / sprund / slids 
halkio /ШЛИЦА, РАЗРЕЗ 


FADENLAUF 


| / draadrichting 
ning / langansuunta | ДОЛЕВ 


straight grain / droit fi I drittofilo / sentido hilo 
АЯ НИТЬ 


trádriktning / trádret 


nederlands frangais 


italiano 


РУССКИЙ 


Patron еп plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indigues sur les patrons sont des margues de repere. 
15 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identigues doivent ёїге raccordes 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare іп рій il margine di cucitura ed il margine per опо! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmönster 

Tillágg för sömsmáner och fállar máste göras pá tyget! 

De pá mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og заттегит lægges til! 

Tellende, der findes pá mgnsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ја paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niista náet, тика kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЬКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PASMEPOB 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЬКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sámtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ ABTOPCKUM MPABOM, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО HA ПРОДАЖУ 
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qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 


irici/ hier verlen 


longer ou raccourc 


lengthen or shorten here / ral 


pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИЋ или УКОРОТИТЬ 


eller afkortes / 


har/ her forlænges 


forlang eller förkorta 
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ruban élastique 


A GUMMIZUG / elastic casing | 
elastiekzoom / passaelastico 


repasada / resár 
| kuminauhakuja 


goma ent 
elastik-labegang 


HIER VERLÁNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare O accorciare 

alargar O acortar aquí 
rfórkorta hár / her forlænges eller afkortes 


па tástá / ЗДЕСЬ удлинить ИЛИУКОРОТИТЬ 


forlang elle 
pidenna tai lyhen 


ARMEL 


sleeve / manche / mouw | manica 


manga / аг 


m / ærme / hiha / PYKAB 
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lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir IC! J hier verlengen 


of inkorten / da qui allu 


ir ic 
ngare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlàng eller fórkorta hàr 
her forlaenges eller afkortes 
henna tasta / ЗДЕСЬ удлинить или УКОРОТИТЬ 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretacion de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicacion para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione де! segni 
Teckenforklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНБЈЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, мо Тейе aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen fur Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskæring 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syota pisteiden valilta. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fleches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Керёге de debut ои de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniere 
occhiello 
Кпаррћа! 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tilikiippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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